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1- Consecutive Interpreting is mainly concerned with
A. producing a translation directly after hearing the source text.
.B. developing a verbal translation directly after hearing the source text

.C. producing an oral translation directly after hearing the source text

D. producing an oral translation as the source text is being presented

2- Is translation framework adaptable to cover interpreting
A. Yes, itis

B. No, it is not

.C. Yes, it is, with conference translation only

D. No, it is not, except in research design
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A. At last, the third professor was a little kid, | saw him once going to the mosque, carrying
.a candle with his hands

B. eventually, the third instructor was a little boy. | saw him once strolling along the
.mosque, carrying a candle in his hands

C. Finally, the third teacher was a little kid, | noticed her once walking towards the
.mosque, carrying a candle with both hands

D. Finally, the third teacher was a little child. | saw him once walking towards the
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1- Multilateral communication interpreting is
A. mainly called ‘liaison interpreting

B. mainly called ‘community interpreting

C. mainly called ‘group interpreting

D. mainly called ‘conference interpreting

2- The most visible manifestation of the ‘technologizing of interpreting’ is to
.A. community interpreting in impromptu speech production

.B. remote interpreting in international conference settings

.C. business interpreting in oral summary rendition in another language

.D. diplomatic interpreting and military interpreting

3- The most appropriate interpreting of “An Irish nanny living illegally in the US is facing
the prospect of a murder charge after a baby was allegedly fatally injured while in her
. care
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1- We can get feedback on student performance in interpreting by
.A. use of telephone calls
.’B. use of ‘community interpreting

.C. use of videotapes

.D. use of technical translation

2- Short consecutive interpreting as used in
.A. conference interpreting

.B. dialogue interpreting

.C. business interpreting

.D. diplomatic interpreting

3- The most appropriate interpreting of ‘The vast majority of households anticipate that
.their financial wellbeing will either worsen or stagnate next year
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4- Translation notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture are

.A. adaptable to the definition of interpreting

B. adoptable to the definition of interpreting
.C. portable to the definition of interpreting

D. compatible with the definition of interpreting
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